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PREFACE.

Two tranlations of Wallenstein's Camp having
already appeared — one by the late Earl of
Ellesmere, the other by Mr. James Churehill
in “Hohn's Standard Library ™ — this maiden -
atteupt i3 with great diffidence offered to the
public. A lenient judgment iz them expected;
cspocially as it wus undertaken to whilelaway the
doll hours of a monscon, which in 18&6 broke
806 heavily over the cantonments of Mbhow, East
Indies, as to cause a cessation of ail, but ordinary,
militury duties, and to tender leisure irksome
withont some appointed task.

Wallenstoin’s Camp is a prelude fo Schil-
" ler's “Piccolomini™ a.nﬂ‘ “ Wallenstein's Death”
and displays, as T. 8. Coleridge — the successful
translator of those renowned Dramas — says, “a
lively pieture of laxity of disciplive wund the mwu-
tinous dispositions of Wallenstein's soldiery™. He
considers that a translation of it “into prose or
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into auy other metre than that of the original
would have given & false idea of its style and
purport”; a translafion “into the same metre
would have been incompatible with a faithful ad-
herence to the sense of the German from the
comparative poverty of our language in rhymes
and it would have been unadvisable, from the
incongruity of those lax verses with the present
taste of the English publie™. (See Prefuce lo
Ficeolomini,)

Notwithetanding this opivion it appears that
the original is snsceptible of a nearly literal trans-
lztion inte English verse without losing much of
its apirit and vigour. DBut to accomplish this, it
is requisite to have a thorough knowledge of both
languages and also to have an insighi into the
military cugtoms of the Impenal Austrian Army,
which did, till lately, bear marked traces of its
d&ﬁﬁéﬂt from the Wallensteiners of the Thirty
Years’ War.

A ten years' service in the Austrian Cavalry
and Staff Corps has given ihe Translator the op-
portunity of acquiring both these requisites, which,
he trusts, have not been in vain employed.
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Ags fow deviations from tl'au! original, &s pos-
gible, have baen made; but some were parmitt.a&
to convey to the Reader in an English form the
pung and play upon words, that in German
flow so glibly from the tongue of the Capuchin
Friar. His humorous address cannot be rendered
quite literally; yet it iz hoped that the wit, hu-
mour, and spirit of the original have not suffered
much by having assumed an English garb. Some
English slang phrases have here and there been
admitted to render the comversations of the sol-
diery more forcible snd adapt them to the tone
prevailing in Ehe barrackyard. This offonce,
however, against refined taste will, no doubt, be
pardoned, whem it I8 considered that Sehiller
represented soldiers sach as they were and not
such as they ought to be,

The German text iz placed opposite to the
English to enable the Header to compare one
with the other, and thus to jodge more readily
of the faithfulness of the Tranmslation.

In conclosion, the Author begs the public to
take into econsideration that this translation was
madal in a place, where no assistance could be
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procured, and st a fime, when he was ignorant
of any previous attempt; for all fanlts he, there-
fore, claims especial indulgence,
United Service Club,
London, Febrnary 1471.



